Charla sobre El amor en los tiempos de cólera
por Mariolein Sabarte Belacortu  

Fecha y hora:  Jueves, 8 de mayo de 2008 a las 20.00 horas
Lugar:   Duinzichtkerk, Van Hogenhoucklaan 89, 2596 TC  La Haya
Transporte:  Autobuses n° 22 y 23
Inscripción previa:  Comuniquen su asistencia a  secretaria@asoha.nl o por correo a: 
                  Postbus 82159, 2508 ED Den Haag antes del 5 de mayo  próximo 
 

A través de la obra El amor en los tiempos del cólera, la conferenciante analiza los diferentes tipos de amor que nos pinta el autor. Igualmente enfocará algunos aspectos de la traducción y de la musicalidad del lenguaje de García Márquez. 

Mariolein Sabarte Belacortu es traductora del castellano al holandés desde el año 1969. ‘Mrs.Caldwell habla con su hijo’, de Camilo José Cela, fue la primerísima traducción, seguida por toda una avalancha de autores latinoamericanos. Por ejemplo, los argentinos Roberto Arlt, Jorge Luis Borges y Julio Cortázar; los colombianos Gabriel García Márquez y Álvaro Mutis; los peruanos José María Arguedas y Mario Vargas Llosa; los uruguayos Juan Carlos Onetti y Felisberto Hernández; y los mejicanos Juan Rulfo, Carlos Fuentes, Carlos Arriaga y Jorge Volpi. También tradujo dos novelas españolas, una de Feliz de Azua y otra de Belén Gopegui. Por ahora, van más de 60 obras literarias traducidas. También traduce poesía, sobre todo para el festival internacional de Rotterdam. De Roberto Juarroz ha editado con el mismo título de ‘Poesía Vertical’ dos antologías, una seleccionada y otra completa, de toda la obra del poeta argentino. Su traducción más reciente – en colaboración con su colega Mieke Westra - es Todas las familias felices de Carlos Fuentes.  
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